	1. abandonment
	безнадзорность / беспризорность

	2. abuse (physical, sexual, emotional)
	Насилие (физическое, сексуальное, эмоциональное)


	3. acculturate to (the norms, values etc.)
	прививать (нормы, ценности и т.п.)

	4. acting out
	вызывающее поведение

	5. adoption
	усыновление

	6. adoptive family
	усыновители 


	7. afterschool time
	досуг


	8. anger
	гнев


	9. antecedent behavior consequences
	последствия предшествующего поведения 

	10. anti-social personality disorder
	асоциальное расстройство личности

	11. apathetic
	апатичный

	12. assessment of a family/assess the family
	оценка семьи/оценивать семью

	13. attachment problem
	нарушение привязанности


	14. attitude (of one's culture)
	социальные установки

	15. basic values
	базовые ценности

	16. behavior modification
	изменение поведения

	17. beliefs
	убеждения


	18. biological family\birth family
	биологическая семья\кровная семья

	19. birth parents
	биологические родители

	20. brain damage
	повреждение мозга

	21. burn-out
	выгорание

	22. care
	забота\воспитание


	23. caregiver
	воспитатель

	24. case (service) plan
	план работы со случаем


	25. casework
	практическая социальная работа


	26. casework values and principles put into practice
	ценности и принципы социальной работы на практике

	27. caseworker
	социальный работник

	28. caseworker core
	базовый курс

	29. child protective service
	органы защиты дества


	30. child supervision
	присмотр за ребенком

	31. child welfare
	защита детства

	32. child welfare training program
	учебная программа по защите детства

	33. Children Abuse & Neglect
	жестокое обращение с детьми и пренебрежение
 нуждами

	34. children permanence
	обеспечение постоянства проживания ребенка в семье


	35. Children's Bureau
	Детское Бюро 

	36. Children's Bureau child and family services reviews philosophy and conceptual framework 
	Концептуальная база и философия служб семьи и ребенка -- Краткий обзор Детского бюро 

	37. chronic emotional deprivation
	хроническая эмоциональная депривация

	38. clinging dependency
	«прилипчивая»  зависимость


	39. coercive power
	сила принуждения\ принудительная сила

	40. Community Center
	Досуговый районный центр 


	41. Community School
	местная школа 


	42. community-based group home
	семейный детский дом


	43. content of discussion
	содержание дискуссии\беседы

	44. contingent rights
	условные права

	45. corrupting child
	дурно влиять на ребенка

	46. counseling
	психологическое консультирование 

	47. countertransferance
	контрперенос

	48. CPS (Classroom Performance System)
	АШСО (Автоматизированная Школьная Система Оценки)

	49. cultural background
	культурный опыт


	50. cultural competence
	межкультурная компетентность 
(осведомленность о традициях, присущих культуре)

	51. cultural diversity
	культурное многообразие 

	52. cultural groups
	культурные группы

	53. cultural variables
	культурные переменные

	54. culturally competent services
	услуги, учитывающие  культурные традиции

	55. culturally relevant information
	культурно-релевантная информация

	56. deficit approach to family assessment  
	"недостаточно разработанный подход" 
к оценке семьи

	57. dehydrated
	обезвоживание

	58. denying emotional responsiveness
	отказ в эмоциональной отзывчивости

	59. development of the casework relationship
	развитие отношений, необходимых для социальной работы\ налаживание рабочих отношений (с семьей, родителями, "клиентами")


	60. developmental disability
	отставание в развитии

	61. disability
	инвалидность\ проблемы с… 


	62. distorted perception of reality
	искаженное восприятие реальности

	63. distress
	бедственное положение\ стресс\ серьезные проблемы


	64. doing for/doing with/cheering on
	обеспечение/сотрудничество/ободрение (стратегии работы с семьей)

	65. domestic violence
	бытовое насилие (между супругами)/ домашнее насилие (в отношении детей)

	66. eclectic therapy
	эклектическая терапия

	67. educational neglect
	пренебрежение обучением ребенка\ неудовлетворение образовательных потребностей ребенка 

	68. emotional disturbance
	эмоциональное расстройство 

	69. empathy
	эмпатия 


	70. endangerment
	ставить под угрозу

	71. enriched child
	"обогащенный ребенок" (высшая стадия удовлетворения нужд ребенка)

	72. environment
	среда\ окружение

	73. exercise sheet ("Value exercise sheet")
	"Таблица упражнений по теме…"("Таблица упражнений по теме "Ценности")

	74. exploiting child
	эксплуатация ребенка

	75. extended family
	дальние родственники

	76. extreme confinement
	полное лишение ребенка свободы передвижения


	77. factors associated with/contributing to child maltreatment
	факторы, ведущие к/обусловливающие плохое обращение с ребенком

	78. failure to thrive
	плохая прибавка в весе и росте\ крайняя степень истощения


	79. family court
	суд по защите прав семьи и ребенка 

	80. family dynamics
	динамика семейных отношений


	81. family service worker
	соц работник по работе с неблагополучными семьями

	82. Family Wellness
	Охрана детства

	83. family-centered approach to child protective services
	семейно-ориентированный подход служб защиты ребенка

	84. family-operated group home
	семейная учебно-воспитательная группа

	85. FCNB - family-centered neighborhood-based
	семейный подход с опорой на район проживания

	86. field guide to child welfare
	практическое пособие по социальной работе с детьми



	87. flip chart
	откидные листы

	88. flip chart pad
	флипчарт(блокнот с откидными листами)

	89. food pantry
	система "бесплатных столовых"

	90. foster care prevention
	профилактика сиротства

	91. foster dependency
	поощрять зависимость

	92. foster family / system / care
	патронатная семья / система / забота


	93. Foster Parent MAPP Training
	программа подготовки патронатных родителей

	94. foster-to-adopt
	усыновление патронатными воспитателями и (или) опекунами

	95. function/dysfunction 
	функциональность/дисфункциональность (о семье) 

	96. functional family/dysfunctional family 
	функциональная/дисфункциональная семья 

	97. gestalt-therapy
	гештальт-терапия

	98. handout
	раздаточный материал

	99. healthy functioning family 
	здоровая и нормально функционирующая семья 

	100. history of closed adoption
	"История успешных усыновлений"

	101. home maker
	домашний помощник

	102. home-based services
	реабилитационные услуги на дому\ выездная социальная работа 


	103. immaturity
	незрелость

	104. immediate and pressing danger
	прямая и непосредственная угроза(ребенку)


	105. immediate family
	ближайшие родственники

	106. inflicted (injuries, traumas)
	нанесенные….

	107. informed judgment
	обоснованное суждение

	108. injury
	травма

	109. intake worker
	социальный работник приемного отделения

	110. intimate partners
	половой партнер

	111. investigation
	расследование

	112. is neglected
	потребности не удовлетворяются


	113. judgment
	вынесение суждения / оценка ситуации

	114. kinship family
	близкие родственники

	115. least restricting environment
	наименее ограничивающая среда/ обстановка

	116. less than adequate parenting
	недостаточная родительская забота

	117. life skills
	навыки независимого проживания 

	118. macho
	мачо


	119. malnourished\ malnourishment
	истощенный \ плохое питание


	120. maltreatment
	плохое обращение с ребенком

	121. medical foster care
	замещающий уход за детьми с особыми потребностями


	122. medical foster care
	размещение в приемные семьи детей, страдающих хроническими заболеваниями


	123. medically fragile children
	дети со слабым здоровьем

	124. members of cultures
	представители культур

	125. mental health
	психическое здоровье

	126. minimum sufficient level of care
	минимальный достаточный уровень ухода

	127. molestation
	покушение на растление

	128. mourning
	переживание утраты


	129. multiproblem family
	семья с множественными проблемами


	130. naturally occurring support system
	"естественно возникающая" система поддержки (семей)

	131. neglect
	пренебрежение нуждами

	132. non-offending parents
	родители, не причиняющие вреда ребенку


	133. nuclear family
	нуклеарная семья

	134. nurturance
	забота

	135. OCWTP, Ohio Child Welfare Training Program
	Учебная программа по охране детства штата Огайо

	136. open-ended questions
	"открытые вопросы" (социол.)

	137. ORC, Ohio Revised Code 
	Пересмотренный кодекс штата Огайо

	138. orphanage
	детдом

	139. parenting skills
	родительские навыки

	140. parenting/ to parent
	родительский уход

	141. parents who neglect their child
	родители, которые пренебрегают нуждами/потребностями своего ребенка


	142. people in need of supervision
	лица, нуждающиеся в супервизии

	143. permanency plan(ning)
	план обеспечения постоянства (в жизни ребенка)


	144. personal gratification
	удовлетворение собственных потребностей


	145. pervasive developmental delay
	общая задержка в развитии


	146. pervasive lack of trust
	глубокая недоверчивость

	147. placement
	размещение\помещение  в семью


	148. play therapy
	игровая терапия

	149. presumptive parental rights
	презюмируемые права родителей


	150. primary family
	первая семья


	151. psychological maltreatment
	психологическое насилие ребенком


	152. public child welfare agency
	органы опеки и попечительства

	153. reasonable care
	достаточный уход


	154. reasonable effort
	достаточные усилия

	155. rejecting a child
	отказ от ребенка


	156. residential treatment facility
	лечебно-реабилитационное учреждение с проживанием

	157. risk assessment
	оценка риска

	158. risk placements
	размещение при наличии угрозы \ риска

	159. role reversal
	"обращение роли"

	160. safe house
	убежище

	161. safety and risk assessment process
	процедура оценки риска и безопасности

	162. secondary trauma
	вторичная травма

	163. service delivery processes
	порядок оказания услуг 


	164. Service Plan Review
	оценка плана реабилитации семьи (ребенка) 
(плана оказания услуг)\ (плана работы с семьей)


	165. service provider
	реабилитационные службы

	166. severe neglect
	пренебрежение элементарными родительскими обязанностями

	167. sexual abuse
	сексуальное насилие

	168. sexual adjustment
	гендерная адаптация (термин)

	169. sexual identity
	гендерная идентичность (термин)

	170. sexual offender/abuser/perpetrator
	растлитель/сексуальный преступник

	171. sexual offense
	сексуальное преступление

	172. single-parent household
	неполная семья

	173. social need
	социальный заказ

	174. special education services
	образовательные услуги для детей с отклонениями в развитии

	175. substance abuse
	злоупотребление алкоголем и/или наркотиками


	176. substitute care
	замещающий уход


	177. supervision
	супервизия 


	178. suprevisor (not in social work)
	руководитель

	179. termination of parental rights 
	лишение родительских прав

	180. terrorizing a child
	терроризировать ребенка

	181. therapeutic foster care
	размещение в приемную семью ребенка, страдающего эмоциональными расстройствами


	182. therapeutic foster care
	замещающий уход за детьми с девиантным поведением

	183. thought disorder
	нарушение мышления

	184. to "groom"/"grooming" VS to force/forcing 
	"уговаривать"/"уговаривание" или "принуждать"/"принуждение" (стратегии растлителя в отношении жертвы или других людей) 

	185. to discipline a child
	наказывать ребенка\ применять меры дисциплинарного воздействия


	186. trainee
	слушатель учебного курса


	187. trainer
	преподаватель


	188. trainer instructions
	обязанности преподавателя

	189. trainer note
	примечания для преподавателя

	190. valid descriptive category 
	валидная описательная категория

	191. walk-around exercise
	подвижное упражнение


	192. withholding necessities
	лишение предметов первой необходимости


	193. workshop
	семинар, занятие


�Был учтен комментарий Big Val: "�Я думаю, что термин "жестокое обращение" можно использовать только в рамках устойчивого сочетания "abuse and neglect", которое мы уже давно переводим как "жестокое обращение с детьми и неудовлетворение их потребностей". Если термин "abuse" квалифицирован прилагательным, его лучше переводить как "насилие": физическое, сексуальное, эмоциональное насилие".


�После продолжительной дискуссии все-таки мы остановились на термине "усыновители", так как "приемная семья" - более широкое понятие, семья, в которой ребенок бывает только по выходным, тоже будет считаться приемной.


�Когда речь идет про ребенка, то русское слово "досуг" переводится именно "afterschool time"\"afterschool activities"


�Был учтен комментарий Big Val: "Все таки �"гнев", причем в перечнях лучше квалифицировать это словом существительным "чувство".


�Это устойчивый термин (комментарий психолога Антонины Щепиной)


�Был учтен комментарий Big Val: "Если это не religious beliefs, я бы предложил "убеждения".


�"Забота" более общее понятие. Был учтен комментарий Big Val: " Если речь не идет об удовлетворении только физических потребностей, лучше "воспитание".


�Устоячивый термин (комментарий А.Щепиной)


�Вариант, предложенный Big Val. Айлин Лалли подтвердила правильность такого варианта, объяснив значение, которое вкладывают в английский термин "casework".


�Был учтен комментарий Big Val: "Предлагаю использовать �устойчивое выражение "органы защиты детства".


�Пренебрежение нуждами - устойчивое выражение, далее во всех словах и словосочетаниях с "neglect" также используется слово "пренебрежение\пренебрегать"


�Был учтен комментарий Big Val: "Концептуально имеется в виду обеспечение постоянства в жизни ребенка".


�Был учтен комментарий Big Val: "Прилипчивая" зависимость, или просто "прилипчивость" (обязательно в кавычках)".


�Вариант, предложенный Big Val


�Вариант, предложенный Big Val


�В России нет семейных детских домов на общественных началах, поэтому было решено оставить перевод "семейный детский дом" и все. 


�Вариант, предложенный Big Val


�Устойчивый термин


�После рассмотрения различных вариантов, мы остановились на таком, так как он лучше всего, на наш взгляд, звучит по-русски. 


�Вариант, предложенный Big Val. На наш взгляд оба варианта имеет право на существование. 


�Был учтен комментарий Big Val: "Слишком категорично, напрямую применимо только к серьезным соматическим заболеваниям. По-моему, лучше переводить по-разному в зависимости от контекста (например, "проблемы с...)". Однако в зависимости от контекста в ряде случаев данное слово может переводиться и как инвалидность. 


�Был учтен комментарий Big Val: "Это лишь частный случай (если речь идет об отсутствии денег). В зависимости от контекста может иметься в виду просто "стресс" или "серьезные проблемы".


�Был учтен комментарий Big Val: "Не вижу ничего предосудительного в термине "эмпатия" (и "эмпатировать")". А.Щепина согласилась с данным вариантом. 


�Был учтен комментарий Big Val: "Extreme confinement = полное лишение ребенка свободы передвижения; "просто" confinement = лишение ребенка свободы передвижения".


�Вариант, предложенный Big Val. На наш взгляд оба варианта имеет право на существование.


�Был учтен комментарий Big Val: "Поскольку имеется в виду развитие отношений, лучше все же "динамика семейных отношений".


�Вариант, предложенный Big Val.


�Foster family - патронатная семья, это устойчивый термин. Так как приемная семья, как уже говорилось ранее, это более общее понятие. В России при слове "приемная семья" первая ассоциация - "семья, усыновившая ребенка", патронатная семья берет ребенка на воспитание на других условиях, нежели усыновители. Поэтому мы настаиваем на использовании термина "патронатная семья". Соответственно в других словосочетаниях со словом "foster" будет также использовано прилагательное "патронатный". 


�Вариант, предложенный Big Val. На наш взгляд оба варианта имеет право на существование.


�Вариант, предложенный Big Val.


�Вариант, предложенный Big Val.


�Был учтен комментарий Big Val: "Мне кажется, в русском языке уже давно прижились термины "мачо" и "мачизм".


�Вариант, предложенный Big Val.


�Такое термин более корректный по отношению к детям с инвалидностью. Был также учтен комментарий Big Val: "Используя термин "инвалид", мы ограничиваем перечень "клиентов" (в восприятии русскоязычного читателя) детьми, у которых есть "инвалидность", "группа", в то время как речь может идти о работе с детьми, которые страдают и не столь серьезными заболеваниями - просто у них есть определенные медицинские потребности (необходимость в периодическом приеме определенных лекарств и т.п.)". По-английски очень часто таких детей называют "children with special needs", опять же для того, чтобы быть корректными и вежливыми по отношению к детям и их родителям. 


�Вариант, предложенный Big Val.


�Был также учтен комментарий Big Val: "Переживание утраты (в текстах, которые я переводил, практически всегда встречается в выражении mourning the loss, а также grieving the loss). Кроме того, как самостоятельный термин в этом контексте встречалось developmental grieving - периодическое обострение чувства утраты".


�Вариант, предложенный Big Val.


�Мы решили остановиться на таком переводе, принимая во внимание комментарий Big Val: "А если offense - это не sexual abuse? Когда мне встречалось это словосочетание, я вводил термин "второй родитель", сначала объясняя, в чем именно он не замешан".


�Вариант, предложенный Big Val. На наш взгляд оба варианта имеет право на существование.


�Вариант, предложенный Big Val.


�Вариант, предложенный Big Val.


�"Всеоблемлющая" - слишком сильно, А. Щепина предложила заменить на "общую".


�Был также учтен комментарий Big Val: "Размещение в (приемную, усыновительную) семью. "Распределение" имеет ярко выраженные "институциональные", официальные, "бездушные" коннотации и вооще ассоциируется с "распределением после завершения обучения в вузе".


�Был также учтен комментарий Big Val: "Презюмируемые права родителей (в противовес абсолютным правам ребенка)."


�Если мы правильно поняли, то это первая патронатная семья, в которую был помещен ребенок. Слово "первичная" не очень понятно. Скорее всего при переводе, в зависимости от контекста, необходимо будет давать разъяснение, что при патронатной системе заботы о детях сиротах и детях, оставшихся без попечения родителей, ребенок может несколько раз менять семью. 


�Вариант, предложенный Big Val. В психологии есть такой термин. 


�Вариант, предложенный Big Val.


�Устойчивы термин.


�Вариант, предложенный Big Val.


�Вариант, предложенный Big Val. На наш взгляд оба варианта имеет право на существование.


�Вариант, предложенный Big Val.


�Вариант, предложенный Big Val.


�Устойчивый термин.


�Вариант, предложенный Big Val.


�Был также учтен комментарий Big Val: "Все пособия по социальной работе с детьми, с которыми мне приходилось сталкиваться, особо подчеркивают, что disciplining - это не "наказание" (происходит от латинского корня, означающего ."ученик", "учить") Поэтому мне представляется, что лучше использовать что-нибудь более "цветастое" и нейтральное - например, "применять меры дисциплинарного воздействия".


�Был также учтен комментарий Big Val: "Я уже давно использую термин "слушатель", потому что у нас "учебные курсы", а не "школа". 


�Был также учтен комментарий Big Val: "Не согласен с "инструктором" - чисто субъективно "инструктор" воспринимается как человек, преподающий что-то небольшое по  объему, а тут речь идет о десятках учебных часов (так же и далее)". 


�Был также учтен комментарий Big Val: "Ну, не то чтобы они там водили хороводы - просто речь идет о том, что слушатели встают и перемещаются по комнате, а не сидят на месте. Если очень надо, можно использовать "подвижное упражнение", но обычно этот термин можно безболезненно опустить".


�Вариант, предложенный Big Val.





